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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  АНГЛІЙСЬКО-

УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ ВІЙСЬКОВИХ НЕОЛОГІЗМІВ 

 

У сучасному глобалізованому світі неологізми є динамічним 

відображенням суспільних, технологічних і політичних змін. Особливу групу 

становлять військові неологізми – нові лексичні одиниці, які виникають 

унаслідок трансформацій у сфері безпеки, військових технологій, тактики та 

міжнародних відносин. Англійська мова є основним джерелом такої лексики, 

адже саме вона домінує в міжнародному військовому та політичному дискурсі. 

Точне відтворення англійських військових неологізмів українською мовою має 

вирішальне значення для ефективної комунікації у сфері оборони, дипломатії, 

журналістики та правових відносин.  

У мовознавстві неологізм розглядається як нове слово, фразеологізм або 

нове значення вже відомого слова, котре з’являється внаслідок суспільних, 

технологічних чи культурних змін. Сам термін походить від грецьких neos 

(«новий») і logos («слово», «поняття») [4].  

https://doi.org/10.24919/2308-4863/39-1-26
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За класифікацією П. Ньюмарка, неологізми можуть бути лексичними 

новоутвореннями, семантичними інноваціями або запозиченнями [5, с. 140]. 

Українські дослідники, зокрема Грицай І.С, Шутова М.О та Селіванова О.О, 

розрізняють оказіоналізми, авторські неологізми та потенційні слова, які з часом 

можуть перейти до активного словникового складу мови [3, с. 417]. Неологізми, 

які з’являються у військовій сфері, характеризуються високим ступенем 

прагматичності, точності та компактності вираження. 

Структурно англійські військові неологізми часто утворюються шляхом 

композиції (drone strike, ghost fleet), словозмішування (cyberattack, infowar), 

абревіації (IED, C4ISR, SIGINT), семантичного зсуву (frontline, theatre) або 

метафоризації (ghost soldiers). Вони характеризуються лаконічністю та 

інформаційною насиченістю, що дає змогу швидко поширюватися в 

міжнародному публічному дискурсі. Семантична специфіка таких одиниць 

полягає у поєднанні технічного змісту з політичним або стратегічним 

підтекстом. Наприклад, термін hybrid warfare позначає не просто «гібридну 

війну» як лінгвістичну кальку, а цілий комплекс дій, які охоплюють військові, 

інформаційні, економічні та кібернетичні методи тиску. Подібним чином grey 

zone conflict означає стан між війною та миром, коли бойові дії ведуться без 

офіційного оголошення війни. 

У процесі перекладу військових неологізмів виникають специфічні 

труднощі, пов’язані з відсутністю усталених українських відповідників, 

багатозначністю, конотаціями та прагматичними особливостями. Військові 

терміни часто з’являються раніше, ніж фахові словники встигають їх 

зафіксувати, тому перекладачеві доводиться працювати з «живим» мовним 

матеріалом. Окрім цього, частина військових неологізмів має пропагандистський 

або евфемістичний характер [1, с. 99]. Наприклад, collateral damage 

використовується як евфемізм для позначення втрат серед цивільного населення, 

тому буквальний переклад може не передати всіх прагматичних нюансів. 

Метафоричність також ускладнює відтворення, адже терміни на кшталт fog of 
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war («туман війни») не мають прямого технічного значення, але передають 

важливу концепцію – непередбачуваність бойових дій. 

Серед основних перекладацьких стратегій у військовій термінології 

застосовуються калькування, транскрипція або транслітерація, описовий 

переклад та функціональна адаптація. Калькування передає структуру та зміст з 

високою точністю (cyberwarfare – кібервійна). Транскрипція використовується у 

випадках усталених міжнародних термінів (drone – дрон). Описовий переклад 

забезпечує точність змісту у випадку відсутності прямого еквівалента (grey zone 

conflict – конфлікт у «сірій зоні» без офіційного оголошення війни). 

Функціональна адаптація є доцільною для відтворення ідіоматичних виразів 

(boots on the ground – сухопутні війська на місці проведення операції). У багатьох 

випадках поєднання стратегій забезпечує найточнішу передачу як денотативного 

змісту, так і конотативного навантаження [2, с. 155]. 

Особливу увагу необхідно звернути на переклад абревіатур і скорочень. 

Оскільки військові акроніми часто мають точне технічне значення, неправильне 

відтворення може призвести до серйозних комунікативних помилок. Наприклад, 

C4ISR означає Command, Control, Communications, Computers, Intelligence, 

Surveillance and Reconnaissance. Зазначений термін доцільно подавати у 

перекладі з поясненням або офіційним українським еквівалентом, якщо він існує 

у національних стандартах [2, с. 157]. У наукових і військово-політичних текстах 

часто рекомендовано зберігати оригінальний англомовний акронім поруч з 

перекладом. 

Таким чином, відтворення структурно-семантичних особливостей 

англійських військових неологізмів в українському перекладі є складним 

процесом. Перекладач повинен враховувати структурну будову слова, 

семантику, прагматичний контекст, а також реалії військової сфери. Від точності 

перекладу залежить коректність комунікації між військовими структурами, 

урядовими органами, медіа та громадськістю. Збереження структурних і 

семантичних характеристик сприяє термінологічній уніфікації та кращому 

розумінню нових військових реалій. Ефективне застосування перекладацьких 
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стратегій – калькування, описового перекладу, адаптації та транскрипції – 

забезпечує адекватну комунікацію між англомовними та україномовними 

учасниками спілкування. 
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КАТЕГОРІЯ УМОВНОСТІ В СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ: ДО ПИТАННЯ 

СЕМАНТИЧНИХ ТА ГРАМАТИЧНИХ ОЗНАК  

 

У мовознавстві умовність часто розглядається як випадок модальності, 

коли дія або стан не представлені як фактичні, натомість презентовано 

можливими, уявними або потенційними. Показовим у цьому контексті є 

побутування в англійській мові категорії conditional sentences (“if-clauses” + main 

clause), яка виражає вищезазначену умовність як реальну (possible), нереальну 

(unreal / counterfactual) та змішану (mixed) [4, с. 272]. 


